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Cock Robin

Moderato

Allegro

______________                                                                   
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6   Who’ll be the parson? I, said the rook,
     With my bell and book, I’ll be the parson. All ...

7   Who’ll be chief mourner? I, said the dove,
     I’ll mourn for my love, I’ll be chief mourner.
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Cock Robin 
 

1 

Who kill’d Cock* Robin? Wer hat das Rotkehlchen getötet? 
I, said the sparrow,   Ich, sagte der Sperling, 
With my bow and arrow,  mit meinem Bogen und Pfeil, 
I kill’d Cock Robin.  habe ich das Rotkehlchen getötet. 
 

All the birds of the air   Alle Vögel der Luft 
fell a-sighing and a-sobbing begannen zu seufzen und zu schluchzen, 
When they heard of the death  als sie hörten vom Tod 
of poor Cock Robin.  des armen Rotkehlchens. 
 

2 

Who saw him die?  Wer sah es sterben? 
I, said the fly,   Ich, sagte die Fliege, 
With my little eye,   mit meinem kleinen Auge 
I saw him die.   sah ich es sterben. 
 

3 

Who caught his blood?  Wer hat sein Blut aufgefangen? 
I, said the fish,   Ich, sagte der Fisch, 
With my little dish,   mit meiner kleinen Schüssel 
I caught his blood.   habe ich sein Blut aufgefangen. 
 

4 

Who’ll toll the bell?  Wer wird die Glocke läuten? 
I, said the bull,   Ich, sagte der Bulle, 
Because I can pull,  weil ich ziehen kann 
I’ll toll the bell.    werde ich die Glocke läuten. 
 

5 

Who’ll dig his grave?  Wer wird sein Grab ausheben? 
I, said the owl,   Ich, sagte die Eule, 
With my little trowel,  mit meinem kleinen Spaten 
I’ll dig his grave.  werde ich sein Grab ausheben. 
 

6 

Who’ll be the parson?   Wer wird der Pfarrer sein? 
I, said the rook,   Ich, sagte die Saatkrähe, 
With my bell and book,  mit meiner Glocke und meinem Buch 
I’ll be the parson.  werde ich der Pfarrer sein. 
 

7 

Who’ll be chief mourner? Wer wird der Hauptleidtragende sein? 
I, said the dove,   Ich, sagte die Taube, 
I’ll mourn for my love,   Ich werde um meinen Liebsten trauern, 
I’ll be chief mourner.  Ich werde die Hauptleidtragende sein. 
 

*cock, Hahn; männlicher Vogel 
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